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The Avroman parchment Il in Parthian (fig.1) was discov-
ered by peasants in a sealed stone jar near a cave at the bottom of
the Kah-i-Salan mountain ridge (locally pronounced as Kosalan),
near the village of Palangan (south-western Kurdistan).! The jar
contained several other parchments, among which were the two parchments —
Avroman | and Il in Greek; figs. 2, 3). The parchments had changed hands,
and only three survived — Avroman I, |1 in Greek and Avroman 11l in Parthian.
Mirza Sa‘id Khan, an English-trained doctor in Sinna, came to know about the
find. He took great pains to urge the peasants to give him the documents. In
October 1913 he arrived in England and sent them to E. Brown, who passed
them on to E. Minns. On the latter's advice, Mirza Sa‘'id Khan offered the
documents for sale at Sotheby’s and they were purchased by the British Mu-
seum. The reverse sides of the Greek parchments dated 225 of the Seleukid era
(the year 88/87 B.C.) for the Avroman | and 291 of the Seleukid era (21/22
B.C.) for the Avroman Il contain the deeds of sale of Dadbagabag
(AadBayapay) vineyard, “a plot of land (or a garden) created by a god”, and
Dadbakanraz (Aadpaxavpdc), a“vineyard created by gods’ located in southern
Kurdistan,” as well as several almost illegible, poorly preserved lines in the
Parthian script of Aramaic origin.®

1 See Minns 1915, 22; Schmitt 1998, 172.
2 For their locations, see Edmonds 1952.
% Nyberg 1923, 209-211, fig. 4.
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E. Minns published the Greek parchments Avr. | and Avr. 11.* The Parthian
deed of sale Avr. 111 (fig. 1, 2) was first published by A. Cowley.®> In 1920 the
document was published by JM. Unvala, who analysed severa proper names
mentioned in Avr. | and Avr. |1 in their Greek trandliteration.® H.S. Nyberg scru-
tinized the Parthian document.” In 1924 E. Herzfeld published the transcription
and the English translation of Avr. 111 in his work on Paikuli.® M. Mayrhofer
published a complete list and the analysis of Parthian proper names and topo-
nyms from Avr. | and Avr. 11 in their Greek version.” W.B. Henning dated Avr. 111
placing it between the 7" January and the 5" February 53 AD and suggested
Parthian equivalents for Aramaic ideograms denoting verbal forms with —w and
—t complements.’® A.G. Perikhanian published the reading and the Russian anno-
tated translation of Avr. I11.** The latest, to my knowledge, edition of translitera-
tion, transcription and its English trandation of Avr. 11l was performed by
S. Haruta.™ F. Altheim, R. Stiehl as well as M.N. Bogoliubov tried to interpret
Avr. |l as an Aramaic text with Parthian common words, proper names and
toponyms. ™

Transliteration of the Avr. III text!4

(1) SNT 3x100 YRH’ ’rwit MZBNw ptspr BRY tyryn

(2) ZY MN bwdy KRM" "smk MH "bykskn PLG y't

(3) WZBNw 'wyl BRY bdnyn KZY "HYKL’ ZWZN 20+20+20+5
(4) MH MN bwmhwtw ’ (ty)hrw hmy 'KLw QDMTH

(5) SHDYN tyrk BRY ’pyn (m'...)n BRY r&nw ’rit

(6) BRY ’pnk grypnhy B(RY) mtrpry synk BRY m’'tbwg

(7) KRM’ "sm(k)n KRM’ ZBNt "wyl MN

(8) ptspr KL” ZWZN 20+20+20+5

4 Minns 1915.

5 Cowley 1919.

€ Unvala 1920.

" Nyberg 1923.

8 Herzfeld 1924 1, 83.

9 Mayrhofer 1974.

% Henning 1958, 29-30.

! Perikhanian 1983, 72—75, 314-316.

2 Haruta 2001.

13 Altheim, Stiehl 1954; 1954a, 229-235; 1957, 64-85; 1970, 483-491; Bogoliubov 1987.

% |n trandliteration, Aramaic ideograms are rendered with capital letters; () shows that letters
are partially damaged; [] —agap in the text or restoration of totally lost letters
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Transcription

(1) sard hresad mah Arwatat frawaxs (?) Patspar puhr Tiren

(2) ce(?) & Bodi raz asamak ¢&(?) ab(i)kasakan nem yat

(3) ut xrin(?) Awil puhr BaSnen 6waon brat harw drahm 65

(4) c&(?) a bumxwataw at(i)harw ham xwarand(?) parwan

(5) wigahan Tirak puhr Apen (M?...n) puhr Rasn Ardtat

(6) puhr Apanak Gar(i)panah puhr Mihrfriy Senak puhr Matbog
(7) [] raz asamakan raz xrit Awil a¢

(8) Patspar harw drahm 65.

Translation

(1) Theyear 300, month of Arwatat. Sold by Patspar, son of Tiren,

(2) who is from (a village of) Bodi, half of the vineyard located on
awaste plot of land (?) which is (near) (fields?) in cultivation.

(3) And Awil, son of Bagnén, as a co-owner™ bought it for 65 drachmae.

(4) The remainder (of the revenue from the vineyard, which will be left
after the payment) is for the owner (= Patspar), let (the seller and the
buyer) useit jointly (?). In the presence of

(5) witnesses: Tirak, son of Apen; M(?)..., son of Rasn; Arstat,

(6) son of Apanak; Gar(i)panah, son of Mihrfriy; Senak, son of Matbog.

(7) [ ] vineyard, asamakan vineyard Awil bought from Patspar (for) 65
drachmae.

Commentary
In Avr. |, as a brother, Bapdakng (Greek transliteration of the Parthian

*Bahrak, see Mayrhofer 1974, 209) and Zwpnvng (Greek transliteration of the
Parthian Coben)®® sold Gahak (T'afdxng, in Avr. Il Tadxnc)'’ Bahrak’s share

5 Literally, “as brother”.

18 Cf. name S hb(y?)n in the Parthian endorsement on the reverse side of the document Avr. 1.
See Nyberg 1923, 210sq; Mayrhofer 1974, 209, Anm. 19. Unvala correlated Tofnvng with Persian
names Cibin, Sibin, Middle Persian Cobén — nickname of the Sasanian King Bahram VI (590—
591); cf. Justi 1985, 167.

7 On rendering of the Parthian name * Ga0ak/* Gahak see Mayrhofer 1974, 211.
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of the Dadbaganraz vineyard (AoadBakavpac) left to him by co-owners and co-
heirs (16 emBailov adTd pépoc mapd TV cuvkAT pov).'®

In Avr. Il, Den (Afqvng, cf. Middle Persian feminine name Dénak; Old Ira-
nian *Dainaka in Elamite trandliteration Danakkalg), son and heir of Gahak, sells
avineyard located on the waste plot of land and comprising part of the Dadba-
ganbag vineyard (Aadfaxafdy).

The Avr. 1l is a much later document as compared with the Greek docu-
ments. As to paleographic peculiarities, worthy of note is the usage of the letter
<h> instead of <h> in the Aramaic ideogram SHDYN “witnesses’, Aramaic
$ah®in |Parthian-Manichean wyg h'n |wigahan| (Boyce 1977, 95) and in Par-
thian words hmy |ham| “together”, but not at the end of a word and not before the
final —y: line 6, name grypnhy|Gar(i)panah®|. Some ideogramsin Avr. |11 are the
same as in other Parthian texts: QDMTH |Parthian parwan| “before, in the pres-
ence of”, Aramaic godam “before”;?* BRY |Parthian puhr| ”son”, Aramaic béart
“my son”, Cf. Middle Persian BRH |pus|, Aramaic bareh “his son”, Sogdian
BRY |pi%, zate|, Khwaresmian BR |pur|; "HY |Parthian brat|, Aramaic "ahi “my
brother” (Beyer 1984, 506-507); KL’ “everything, of everything” (Parthian
|harw]), Aramaic kol, st. emph. k(w)I’ (Beyer 1984, 606); L’ |Parthian ng| “not,
no”’; MN (Parthian |a¢| “from, of”, later az; KZY (Parthian owon| “thus, here”,
Aramaic kdy|kzy (Beyer 1984, 551).

'rwit|Arwatat or Arotat| is the name of the 3" month and 6™ day in the Zoro-
astrian calendar, Cf. hrwtt |Harwatat| in the document No. 2593:1 discovered at
the excavation site of wine vaults at Old Nisa, Avestan hauruuat-, hauruuat —
“integrity, wholeness’, Middle Persian Harwatat, Parthian —Manichean hrwd'd
[Harwdad|, New Persian Xurdad (Nyberg 1984, 97).

MZBNw, an ideogram for Parthian frawax¥(?) “he sold”. Cf. Middle Persian
MZBNWtn [froxtan|, MZBNWyt |froSed| “to sdll, he sdlls’ (Frh. Pahl. XXI, 13),
Aramaic mzbn, the infinitive of zbn [zaban| (Beyer 1984, 566). Manichean texts,
according to the glossary compiled by M. Boyce (1977) and the dictionary by D.
Durkin-Meisterernst (2004) feature only the Middle Persian verb frwxs- [froxs-| “to

8 A.G. Perikhanian (1983, 73-74) assumes that the sale here, likewise in Avr, 111, means em-
phatic general tenancy since, when purchasing this plot of land, Gahak not only pays its value and
receives the title of perpetuity but also commits himself to pay Barak (and his posterity) fixed
annual rents: both money (t6 €upadpov, one drachma) and natural rents.

19 See On.P. 8.352; Cf. Justi 1895, 84-85.

2 Gar(i)panah, literary, “(possessing) a happy shelter”, Cf. gry’ rth&r|Gar(i)ardax&ir| in the
Parthian petroglyph in Kal -i jangal | (Henning 1953, 134), grprn |Garfarn| “ (possessing) a happy
farn in the Nisa documents Nos. 445, 5; 787, 3 and in 4 others. Old Iranian *grad- “bind”, Middle
persian glyh |grih] “knot”, New Persian girih (MacKenzie 1971, 37), Parthian-Manichean gryh
|grih| (Durkin-Meisterernst 2004, 164), Khotanese grantha- (Cheung 2007, 122-123).

2L Frh. Pahl. XXV: 1c; Beyer 1984, 679-680.
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sl”. Cf. L' MZBNw — “not sold, has not sold” in the Nisa document No. 2714:2.
W.B. Henning suggested that ideograms with the -w complement (Henning has —
W) —in the Avr. 1l ZBNw, MZBNw, 'KLw — can be explained as the Aramaic
forms of the 3 person plural or the 2™ person plural of the imperative (Henning
1958, 30, 66). In the second half of the 3 century B.C., scribes at the Arsakid chan-
celleries and at the priests’ and scribes’ community invented the Parthian script with
Aramaic ideograms inherited from the “imperial Aramaic” of the Achaemenid Era,
while correlating the Parthian verbal forms with the Aramaic ones, may have rea
soned by analogy with Parthian verbal forms derived from forms ending in —w, for
example, k'mywt |[kami/eéwt| “he wished” (NPi Parthian 3a6, 03; 30e 13,06; 32f
7,02; 3/3f 6-7, 03; in the Middle Persian version Y CBHt;* Cf. Parthian-Manichean
k' m-kam-|: k'm'd, g'm’'d [kamad| “to wish” (Boyce 1977, 51). Cf. aso Parthian
HZYWm (NP 9/8 b56, 04) jwenam| “I see’, pt'pywnt (NPi 20d 14, 02) |Parthian
pattabwand(’)| “burnt”. One may assume that ideograms with the -w complement,
apparently derived from the Aramaic perfect forms of the 3 person plura are ren-
dered in the Parthian texts by the forms of the 3™ person singular of the imperfect
with the augment, the form derived from the Old Iranian imperfect as well as the
conjunctive; the ideograms with the —t complement render the Parthian forms of the
preterite derived from the Old Iranian forms of participles of the perfect with the ta
suffix (Cf. Old Persian taya mana krtam “what | had done, what had been done by
me’ Darius-Bisotun 4.1ff.; hamiciya ha(n)gmata paraita “the rebels had gathered
and dtarted” Darius-Bisotun 2.32; 38; 43; 52; 57-58; 3.65); Parsahya martiyahya
daraly ar&tis paragmata “the spear of the Persian warrior had gone along way” DNa
4345 (Kent 1953, 88). In the Old Nisa documents both types of ideograms express
actions completed before the time of drafting the documents, for example, Q'YLw
“taken into account” and Q'YLt “id”, Cf. Middle Persian 65murdan: 6Smar-, New
Persian Sumurdan, Sumar- “count”, Parthian-Manichean ‘Sm'r [i&mar| ‘number”
(Boyce 1977, 24), Middle Persan — Manichean ’Sm'r- |aSmar-| “count” (Durkin-
Meisterernst 2004, 57); YTKY Nw |Parthian pati saxt(?)| “be meant”, Y TKY Nt Par-
thian patsaxt(?)| “id”; HN'Lw |Parthian ap(e)aspart or ap(e)aspurt| “included”,
HN’ Lt |Parthian ap(e)spart or ap(e)spurt| “id”.% In Avr. |1l almost al verbal forms
with the -w and —t complements denote actions completed by the time of drafting
documents; with the exception of *KLw |Parthian xwarand|, the 3 person plural of
the conjunctive “let them use’; Cf. Parthian - Manichean wazand “let them speak”,
payand “let them guard” (Rastorgueva, Molchanova 1981, 224).

bwdy |Bodi| “frangrant” (see Diakonov, Livshits 1966, 145, note 36). Cf.
bwdys |Badi¢| “id”, the name of an “estate” and a village in the Nisa documents
Nos. 483: 3,484: 2 and in 11 others.

22 Skjearv 1983, 133; 19833, 29.
2 Cf. Haruta 1992; 2004.
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KRM’ |Parthian raz|, Aramaic karom, st.emph. kéroma (Beyer 1984, 610),
Middle Persian raz “wine, vineyard” (MacKenzie 1971, 71).

"smk |asamak|, Cf. line 7 *smkn Jasamakan| “located on a waste plot of land”,
from Old Iranian root *sam- “become quiet, drowned; rub/rub oneself, wipe; culti-
vate’ #* Cf. Greek &pmedov thv émkodopevey AodPakafay in Avr. Il A6-7, BY.

MH |Parthian ¢& or ya?| “which; what”; conjuction “as’’, Aramaic mh(ma)
“what, which” (Beyer 1984, 620-621), Middle Persian ¢g€, Parthian-Manichean
gy, 8y [¢el.®

"bykskn |ab(i)kaSakan| “ (located nearby) the cultivated fields’, from Old Ira-
nian *abikrSakana-, Avestan karSa- “furrow”, from 3karg “to furrow”, Old In-
dian krséti.®® Nyberg read 'gndskn=|Ganjakan| “near Ganjakan“ [a Ganjakan|
(Nyberg 1923, 287, 291).

PLG y't |Parthian nem yat| “a half”, Aramaic palog (Beyer 1984, 668). Cf.
Parthian-Manichean nym [nem| “half”; y’'d, y’dg |yad, yadag| “part”, Avestan
yata-;*’ Sogdian nym |neém| “half”, nym nym |ném nem| “ half-and-half”; Y agh-
nobi nim, nima “half”; Avestan naema-, Old Indian néma “id” (AWb, 1036);
Middle Persian, New Persian nem “id”, Middle Persian nymk |nemag|, New Per-
sian néma“half, side, direction” (MacKenzie 1971, 58).

ZBNw [xrin(?)| “he bought”, Aramaic zbn |zaban| “to buy” (Beyer 1984,
566). Cf. Middle Persian ZBNWtn, ZBN- |xridan, xrin| “to buy”, Frh. Pahl.
XXIl, 15, Parthian-Manichean xryn- [xrin-| (Durkin-Meisterernst 2004, 365), the
Old Iranian root *xraiH- (Cheung 2007, 447).

The name Patspar, from Old-lranian *Patispara-. Cf. Armenian patsparem
“protect, give shelter”, the Armenian noble family Patsparuni; Middle Persian
spar “shield”, Armenian aspar (Perikhanian 1983, 317, note 62).

The name Tiren from Old Iranian *Tir(i)aina-, <Parthian tyry [Tir| — the
name of the 4™ month and the 13" day; Middle Persian Tir, Middle Persian-
Manichean tyr [Tir|, New Persian Tir;?® Cf. Middle Persian - Manichean *tyr
rwé ‘y wzrg |Tir roz T wuzurg| “the 2" day of the solemnity of Tiragan”. Par-
thian names tyry [Tir|, tyrybm/tyrbm |Tir(i)bam|, tyryd/t |Tir(i)dat|, tyrydtk
[Tir(i)datak|, tyrymtrk [Tir(i)mihrak|, tyryn |Tiren|, tyrynk |Tirénak]| in the doc-
uments of Old Nisa. Elamite renderings Tiridada, Tiradaudda of the Old Ira-
nian *Tiridata-, Greek Tipwdatng “Created by (god) Tiri” (On.P. 8.1641);
Tiriya, rendering of Old Indian *Tiriya-, hypocoristic of *Tiridata; Greek
Tipaiog, Armenian Try (On.P. 8.1643). Middle Persian names Tir, Tirad,
Tirag, Tirdad, Tirén, Tir-Hudad, Tirig, Tir-Mah, Tir-Mihr, Tir-Ohrmazd,

2 See Perikhanian 1983, 314; Cheung 2007, 330.

% Boyce 1977, 32. On relative pronouns in Parthian, see Boyce 1964.

% Henning 1958, 30, Anm. 1; AWb. 457.

%" Henning 1958, 29, Anm. 6; AWb. 1283; Durkin-Meisterernst 2004, 372.
% MacK enzie 1971, 83; Boyce 1977, 88.
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Tiroy, Tiros (Gignoux 1986, 167-168, Nos. 896-907), Tir-Husraw, Tir-
Wahman (Gignoux 2003, 63, Nos. 329-331).

'wyl |Awil|— Semitic name of the buyer, cf. Aramaic 'wl, 'yl “be stout,
strong” (Gesenius 1886, 18-19), Arabic awwalu “first”, awila “precede, be the
first”, ayil “fat, stupid”.?®

b3nyn |Badnen?|. the name of Awil’s father must be also Semitic, formed
with the suffix én (<*aina-) from *badn wau *basn. | failed to detect such a stem
in the Semitic languages.

Aramaic 'HY [’é&hi| “my brother”, Parthian brat “brother” in the Avr. Il
means “ partner, co-owner” (Henning 1958, 29, Anm. 5).

Aramaic ZWZN, plural of zwz |ziiz] (from Akkadian), Parthian |drahm|
“drachma’ (Cf. Beyer 1984, 562).

Aramaic MN, Parthian a¢ “from, of”, later vaz, Parthian-Manichean ’Z
(Boyce 1977, 8).

bwmhwtw |Parthian bamxwataw| “land-owner/lord”, Middle Persian, New
Persian bam “land, country” (MacKenzie 1971, 20), Middle Persian, New Per-
sian xwaday “lord” (MacKenzie 1971, 95), Middle Persian- Manichean, Par-
thian-Manichean xwd'y [xwaday| (Boyce 1977, 100). Cowley (1919, 150) and
Nyberg (1923, 187, 202) read bwmhwty.

"(ty)hrw “remainder”. S. Harutaread it as’ (py)h(wz) and translated as “un-
pretentious’; A.G. Perikhanian (1983, 72) interpreted it as 'p(y?) hrw “with/by
water everyone” [“Bosoii sxe kaxprii”|; Bogoliubov — *w[Sh[dw] “be called to
witness’ (1987, 126). The closest to the true interpretation of the term was Her-
zfeld: "t(.)hrw (Herzfeld 1924 1, 83). 'tyhrw appear in the Old Nisa documents —
Nos. 1546:5; 2584:4; 2693:1; 2694.4 meaning “surplus, remainder”; this term
may correspond to the ideogram S'RY (30’ari?, cf. Beyer 1984, 699) in the Nisa
documents Nos. 644.9; 1610:6; 1560:3; 2563.5; 2564:3. To exemplify the usage
of the word "tyhrw | will refer to the document No. 2693: ;('ty)hrw HMR mry
100 ,+20+20+20+10+6 MN'H 5(* TYQ) Lmdwsny*®> HMR 4(m)ry 20+3+3+2 k 2
“1oRemainder: 176 mari of wine. Part of it is zold [wine]. In the vaults [had been
put] 28 mari 2k. of wine”.

The etymology of the term is not quite clear. There is a possible connection
with the Old Iranian *har- “to pay a tribute; trade; exchange, change’, Middle
Persian hlg |harg| “tribute, tax; work, effort” (MacKenzie 1971, 43), whyl-
|wihir-| “exchange” (id.: 91), Middle Persian- Manichean hr'g |harag| “tax”
(Boyce 1977, 47), khotan. hara- “thing, possession”, Sogdian 'rkh [ark| “work;
job”, Yaghnobi ark “id.”; arkkéarna “farm hand” (IaT: 226), Khwarezmian 'rk

2 Baranov 1976, 50. | am much obliged to N.O. Chekhovich and M.M. lunusov for their
semitological consultation.
%0 Misprint, must be mdwstny.
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(fem.) |ark| “job, work”, Bactrian vapyo «land rent; employment”, ieipo, tepo,
gpo “thing, job” (Sims-Williams 2000, 195, 228), Wakhi (y)ark “work, job”,
Ishkashmi ari, Munji arg, Yigdha hory “id.”; New Persian gahalidan “exchange,
change”’; Armenian (from Parthian or Middle Persian) hark “land tax, property
tax (from the Middle Persian *harag). W.B. Henning showed that Iranian forms
derive ultimately from the Imperial Aramaic hdax- “type of tax” (Biblical Ara-
maic halax Ezra4:13; 4:20; 7:24).%

"pyn |Apen|, from Old Iranian *Apaina “(related) to the God of waters»,
Avestan ap- “water; sacred water; god of waters’ (AWb. 325-329). Cf. Middle
Persian, Middle Persian-Manichean Aban — name of the 8" month and 10" day of
Zoroastrian calendar.** Middle Persian names Abandad, Abgihriy, Abdanag, Ab-
dostar, Abiy, Abdy, Abxwar, Abzohr-Gudnaspan (Gignoux 1986, 25-27, Nos. 1, 4,
5, 7, 11, 12, 15, 16), Ab-Adur, Abandan, Abanmard, Abiy (Gignoux 2003, 19,
Nos. 1-4). Elamite renderings: Apdadda of the Old Iranian * Apdata- “ Created by
the God of Waters’;** Abbuzana of the Old Iranian * Apbaujana- “ Salvation by the
God of Waters’ or “Revelling in the (God) of waters’.* The Elamite rendering,
Hapidanui$, of the Old Iranian toponym * Apidana — “Water Storage; reservoir”
(Hinz 1975, 32).

rSnw |Radn|. Avestan raSnauu- “right, righteous; god of righteousness, jus-
tice” (AWh. 1516-1517); Middle Persian, New Persian Radn “god of justice; the
name of the 18" day in the Zoroastrian calendar” (MacKenzie 1971, 71), Middle
Persian — Manichean Rasn (id). Parthian names rsnw |[Rasn|, rénwdtk |RaSndatak|,
rSnwmtr |[RaSnmihr| in the Nisa documents Nos. 1669: 4; 1339: 5; 2757: 4; 168:
5 and in 5 others. Middle Persian names Rasn, Rasnag (Gignoux 1986, 153, Nos.
804-805), Radndad (Gignoux 2003, 57, No. 285), Rasnmihr (Gignoux 2003, 57,
No. 286). Elamite renderings RaSnudadda, Rasnuka of Old Iranian * Radn(u)data-
. *Rasnuka-:* RaSnuizza, RaSanuizza of the old hypocoristic *Rasnuéa- (Hinz
1975, 200); Elamite RaSnuga, RaSnuukga — renderings of Old Iranian * RaSnuka-
(id).; Elamite *RaSnumauttiS, RasSnuuttiS— renderings of Old Iranian
*RaSnuwati- (toponym) (id.).

'r&tt |Ardtat]. Avestan ardtat- “God of truth, righteousness’, “ar&taii- “id”
(AWhb. 205); Middle Persian, New Persian Astad “God’s righteousness; name of
the 26" day in the Zoroastrian calendar” (MacKenzie 1971, 13).

"pnk |Apanak|, from Old Iranian hypocoristic * Apanaka-, Avestan ap- “wa-
ter, sacred water; god of waters’ (AWb. 325-329). See above (under ' pyn |Apen|)

31 See Henning 1935; Cheung 2007, 131-132.

32 MacK enzie 1971, 1; Durkin-Meisterernst 2004, 8.
3 Gershevitch 1969; On.P. 8-80.

34 Gershevitch 1969, 182; Hinz 1975, 32.

35 0n.P. 8.1421; 1422; Cf. Justi 1895, 259.
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Middle Persian proper names, calendar term and Elamite renderings of Old Ira
nian names with *Ap-.

"'mtrpy |Mihrfriy| “Loving Mitra/god”, or “Friendly to Mitra’. Cf. Parthian
names mtrbrzn |Mihrbarzan|, mtrbwht [Mirhbuxt|, mtrbwzn |Mihrbozan|, mtrdt
[Mihrdat|, mtrdtk |Mihrdakat|, mtrhstr |MihrxSahr|, mtrk |Mihrak|, mtrhwstk
[Mihrxwastak|, mtrprdt |Mihrfradat|, mtrprdtk |[Mihrfradatak|, mtrprn |Mihrfarn|,
mtrprwrt |Mihrfrawart|, mtrssn [Mihrsasan|, mtrssnk |Mihrsasanak|, mtrssnznk
[Mihrsasanzanak|, mtrsk |Mihri¢ak|, mtry [Mihr|, mtryn |[Mihrén|, mtrynk
IMihrénak|, name of the 16" day — mtry |[Mihr| in the Old Nisa documents (see
Diakonoff, Livshits 2001, 197). Old Persian names Mihr, Mihr-Adur-Wisnasp,
Mihr-Adur-Xwar, Mihrafrid, Mihrag, Mihran, Mihran-Tirdad, Mihr-Aspiyan,
Mihrawez, Mihrbadag, Mihrban, Mihrbed, Mihrbozid, Mihrbuxt, Mihrdad, Mih-
rdad-Frawardin, Mihrdanaxs, Mihrén, Mihr-Gusnasp, Mihr-Husraw, Mihriy,
Mihrizen, Mihrmehig, Mihr-Narseh, Mihrog, Mihr-Ohrzmazd, Mihras, Mihroy,
Mihrozan, Mihrpanah, Mihr-Sasan, Mihr-Sabuhr, Mihr-Sahag, Mihr-Sahbag,
Mihr-Tahm, Mihr-Uruspar, Mihr-Wahram, Mihr-Waraz, Mihr-Wiroy, Mihr-
Xwar, Mihrxwast, Mihryazdxwast, Mihrpaden (Gignoux 1986, 123-132, Nos.
613, 665), Mihrad-Ohrmazd, Mihr-Adur, Mihr-Adurdad, Mihr-Adur-Farrbay,
Mihr-Adur-Sabuhr, Mihr-Adur-8nohr, Mihr-Adtad, Mihrayar, Mihrbozen, Mih-
rdar, Mihrén, Mihren-Sad, Mihr-Farryazd, Mihr-Peroz, Mihr-Sabuhr, Mihr-
Wehad, Mihrxwast (Gignoux 2003, 48-51, Nos. 221-246).

synk |Senak|. Avestan 'saéna— “bird of prey; eagle’ (AWb. 1548); *Saéna- —
proper name (id.). Middle Persian ssn murw, New Persian simury — magjic bird
(MacKenzie 1971, 74). Middle Persian names Sen, Sehag, Senbuxt, Senweh
(Gignoux 1986, 158, Nos. 828-841), Sen-M... (Gignoux 2003, 59, No. 303).
Akkadian Senainni — rendering of the Old Iranian * Sainaini- (Schmitt 2009, 140,
No. 123).

m’'tbwg or mrtbwg |Parthian Matbog or Martbog| “ Salvation by mother” or
“Salvation by man/warrior”. Avestan baog “save’ (AWb. 917), Middle Persian
boxtan: boz-, “save, atone” (Mac-Kenzie 1971, 18), Parthian-Manichean bwij-
|bSz-|: bwxt [boxt|, bwj’'d [bozad| “id” (Boyce 1977, 20).

Middle Persian mad, madar “mother”, New Persian madar, Middle Persian-
Manichean m'dr |madar| (MacKenzie 1971, 53); Middle Persian, New Persian
mard “man” (MacKenzie 1971, 54), Middle Persian-Manichean myrd |merd| “id”
(Boyce 1977).

Figures

1. Parchment 111 from Avroman (in Parthian, after Minns 1915)
2. Parchment | from Avroman, dated to the year 225 of the Seleukid era (after Minns 1915)
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3. Parchment Il from Avroman, dated 291 of the Seleukid era (after Minns 1915)
4. Parchment 111 from Avroman, dated 300 of the Arsakid era (drawing in Herzfeld 1924, Fig. 38).

Bibliography

Altheim, F., Stiehl, R. 1954: ‘Das Pahlawik-Pergament von Avroman’ Palaelogia, Bd. 3, Berlin,
45-51.

Altheim, F, Stiehl, R. 1954a: Ein asiatischer Saat. |, Wiesbaden.

Altheim, F., Stiehl, R. 1957: Supplementum Aramaicum. Araméisches aus Iran, Baden-Baden.

Altheim, F.,, Stiehl, R. 1970: Geschichte Mittelasiens im Altertum, Berlin.

AWb.= Bartholomae, Chr. 1961 Altiranisches Worterbuch. 2. unveranderte Auflage, Berlin.

Baranov, H.K. 1976: Arabsko-russkii slovar’. Izdanize 5, pererabotannoe i ispraviennoe. Moskva.

Beyer, K. 1984: Die aramédischen Texte vom Toten Meer, Gottingen.

Bogoliubov, M.N. 1978: * Arameiskii dokument iz Avromana in Vestnik Leningradskogo universi-
teta, No. 2, Istoriia, 1azyk, literatura, Leningrad, 121-128.

Boyce, M. 1964: ‘The use of relative particles in Western Middle Iranian’ in Indo-Iranica. Mélan-
ges présentés a Georg Morgenstierne a I’ occasion de son soixante-dixiéme anniversaire, Wies-
baden, 28-47.

Boyce, M. 1977: A word-list of Manichaean Middle Persian and Parthian (Acta Iranica 9a), Téhé-
ran-Liége.

Cheung, J. 2007: Etymological Dictionary of the Iranian Verb (Leiden Indo-European Etymologi-
cal Dictionary Series, ed. by A. Lubotsky, vol. 27), Leiden-Boston.

Cowley, A. 1919: ‘ Pahlawi Documents from Avroman’ JRAS, 147-154.

Diakonoff, .M., Livshits, V.A. 2001: Parthian Economic Documents from Nisa. Texts |, pp. 161—
215. Ed. by D.N.MacKenzie, A.N.Bader and N.Sims-Williams (Corpus Inscriptionum
Iranicarum, Pt. I1: Inscriptions of the Seleucid and Parthian Periods and of Eastern Iran and
Central Asia. Vol. |I: Parthian), London.

Diakonov, .M., Livshits, V.A. 1966: ‘Novye nakhodki parfianskikh dokumentov v Staroi Nise' in
Peredneaziatskiz sbornik. 11. Deshifrovka i interpretatsiza pismennoster drevnego Vostoka, Mos-
kva, 134-157.

Durkin-Meisterernst, D. 2004: Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian (Corpus
Fontum Manichaeorum. Dictionary of Manichaean Texts. Vol. I11. Texts from Central Asia and
China. Pt. I. Ed. by N. Sims-Williams), Turnout.

Edmonds, J.C. 1952: ‘ The Place Names of the Avroman Parchments' BSOAS 14, 478-482.

Gershevitch, 1. 1969: ‘Amber at Persepolis’ in Sudia classica et orientalia Antonino Pagliaro
oblata, vol. I, Roma, 167-251.

Gesenius, W. 1886: Hebraisches und araméisches Handworterbuch Uber das Alte Textament.
Zehnte verbesserte und vermehrte Auflage, bearbeitet von F. Muhlan und W. Volek mit Beitré
genvon Dr. D.H. Milller, Leipzig.

Gignoux, Ph. 1986: Noms propres sassanides en moyen-perse épigraphique (Iranisches Personen-
namenbuch, hrsg. von M. Mayrhofer und R. Schmitt. Bd. II: Mitteliranische Personennamen.
Fasz. 2), Wien.

Gignoux, Ph. 2003: Noms propres sassanides en moyen-perse épigraphique. Supplément [1996—
2001] (Iranisches Personennamenbuch. Begrindet von M. Mayrhofer. Hrsg. von R. Schmitt,
W. Eichner und B. Fragner. Bd. I1: Mitteliranische Personennamen. Fasz. 3), Wien.

Haruta, S. 1992: ‘Formation of the Verbal Logograms (Arameograms) in Parthian” Orient, vol. 28,
Kyoto, 17-36.

172



Haruta, S. 2001: ‘A New Translation of the Avroman Parchment No. 3 (British Museum
Or. 8.115)’ Bulletin of the Society for Near Eastern Sudies in Japan 44/2, 125-134 (in Japa-
nese).

Haruta, S. 2004: [Review of] Diakonoff/Livshits, Parthian Economic Documents from Nisa,
The Bulletin of the Faculty of Letters. Tokai University, No. 81, Kyoto, 137-143.

Henning, W.B. 1935: ‘Arabisch haraj’ Orientalia, NS, vol. 4. Roma, 291-293.

Henning, W.B. 1953: ‘A New Parthian Inscription’ JRAS, 132-136.

Henning, W.B. 1958: 'Mitteliranisch’ in Handbuch der Orientalistik, 1. Abteilung. Bd. 4: Ira-
nistik. 1. Abschnitt: Linguistik, Leiden - Kéln, 20—130.

Herzfeld, E. 1924: Paikuli-Monument and Inscriptions of the Early History of the Sasanian
Empire. Vol. | (Forschungen zur islamischen Kunst 3), Berlin.

Hinz, W. 1975: Altiranisches Sprachgut der Nebeniberlieferungen. Unter Mitarbeit von P-
M. Berger, G. Korbel und A. Nippa, Wiesbaden.

Justi, F. 1895: Iranisches Namenbuch, Marburg.

Kent, R.G. 1953: Old Persian Grammar. Texts. Lexicon, New Haven.

MacKenzie, D.N. 1971: A Concise Pahlavi Dictionary, London.

Minns, E.H. 1915: ‘Parchments of the Parthian period from Avroman in Kurdistan’ JHS 35,
22-65.

Nyberg, H.S. 1923: ‘ The Pahlavi documents from Avroman’ Le Monde Oriental 17, 182—-230.

Nyberg, H.S. 1988: Frahang i Pahlavik. Edited with transliteration, transcription and commen-
tary from the posthumous papers of H.S. Nyberg by Bo Utas with the collaboration of
Chr. Toll, Wiesbaden.

On.P. = M. Mayrhofer, Onomastica Persepolitana. Das altiranische Namengut der Persepolis-
Tafelchen. Unter Mitarbeit von J. Seifert (Osterreichische Akademie der Wissenschaften.
Philosophisch-Historische Klasse. Sitzungsberichte. 286. Band. Verdffentlichungen der ira-
nischen Komission. Hrsg. von M. Mayrhofer. (Bd. 1), Wien 1973.

Perikhanian, A.G. 1983: Obshchestvo i pravo Irana v parfianskiz i sasanidskiz periody, Moskva.

Rastorgueva, V.S., Molchanova, E.K. 1981: ‘Parfianskit iazyk’ in Osnhovy iranskogo razykozna-
niza. Sredneiranskie razyki, Moskva, 147-232.

Schmitt, R. 1998: ‘Parthische Sprach- und Namenuberlieferung aus arakidischer Zeit' in
J. Wiesehofer (Hg.), Das Partherreich und seine Zeugnisse. The Arsacid Empire. Sources
and Documentation. Beitrage des Internationalen Colloquiums, Eutin (27.—30. Juni 1996),
Stuttgart, 163-201.

Schmitt, R. 2009: Iranische Personennamen in der Neuassyrischen Nebeniiber lieferung (Oster-
reichische Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-historische Klasse. Sitzungsberich-
te. 792. Bd. Iranische Onomastik, hrsg. von. B.G. Fragner and V. Sadovski. Nr. 6. Iranisches
Personennamenbuch hrsg. von. R. Schmitt, H. Eichner und V. Sadovski. Bd. VII: Iranische
Namen in semitischen Nebenuberlieferung. Fasz. 1A), Wien.

Sims-Williams, N. 2000: Bactrian Documents from Northern Afghanistan. |: Legal and Economic
Documents (Studies in the Khalili Collection. Vol. I11. CIl. Pt. II: Inscriptions of the Seleucid
and Parthian Period and of Eastern Iran and Central Asia. Vol. VI: Parthian), London.

Skjaarvg, P.O. 1983: The Sassanian Inscription of Paikuli. Pt. 3.1. Restored text and translation,
Wiesbaden.

Skjeavg, P.O. 1983a: The Sassanian Inscription of Paikuli. Pt. 3.2. Commentary, Wiesbaden.

Unvaa, J.M. 1920: ‘ On the three Parchments from Avroman in Kurdistan' BSOS, Vol. 1, 125-144.

IaT = Andreev M.S., Peshchereva E.M. 1957: Jagnobskiie teksty. S prilozheniem 1agnobsko-
russkogo slovaria, sostaviennogo M.S. Andreevym, V.A. Livshitsem i A.K. Pisarchik, Mos-
kva-Leningrad.

173



Abstract

In 1913, three ancient parchments found in a cave near Shahr-e Awraman (Avroman), were
acquired by the British Museum. Two of the documents, dated 225 and 291 of the Seleukid era
(88-87 and 22-21 B.C.) are written in Greek (one with a poorly legible Parthian endorsement). The
third, dated 300 of the Arsakid era (A.D. 53), written in Parthian, is a deed of sale of a half part of
avineyard. Several witnesses are named. This article presents a number of new readings and ety-
mologies for Parthian terms used in the document.
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